Projekt rozdéleni Project of the Spin-off of

spolec¢nosti the company
Ademco CZ s.r.o. Ademco CZ s.r.o.
formou odstépeni slou¢enim by Spin-off by Merger of the
odstépovaného jméni do demerged assets into the
nastupnické spolecnosti successor company

ADI Global Czech Republic ADI Global Czech Republic
S.r.o. S.1.0.



Projekt rozdéleni
formou odstépeni
slouc¢enim

vypracovany ve smyslu § 14 a nésl., § 250 a
nasl. a § 280 a nasl. a souvisejicich
ustanoveni zdkona ¢. 125/2008 Sb., o
pfeménach obchodnich spoleénosti a
druzstev (,Zakon o pireménach®) nize
uvedeného dne, mésice a roku spoleénostmi:

1. Ademco CZ s.r.o.

ICO: 06609805, se sidlem Tufanka
1236/96, Slatina, 627 00 Brno, zapsana
v obchodnim rejst¥iku vedeném
Krajskym soudem v Brné, sp. zn. C
108109

(,Rozdélovana spole¢nost”)

2. ADI Global Czech Republic s.r.o.

ICO: 21042438, se sidlem Havrankova
118/33, Dolni Herspice, 619 0o Brno,
zapsana v obchodnim rejstiiku
vedeném Krajskym soudem v Brné, sp.
zn. C 150642

(,Nastupnicka spole¢nost")

(Rozdélovana spole¢nost a Nastupnicka
spole¢nost spoleéné také ,Zhacastnéné
spolec¢nosti)

Preambule:

A. Vsouladus § 1 odst. 2, § 243 odst. 1
pism. b) bodu 2 a nésl. a § 280 a nasl.
Zakona o pieménich a za splnéni
dalgich Zdkonem o pieménach
stanovenych podminek, v diisledku
realizace procesu rozdéleni
Rozdélované spole¢nosti formou
odstépeni odstépovaného jméni

Project of the Spin-off by
Merger

drawn up in the sense of Section 14 et seq.,
Section 250 etc. and Section 280 et seq. and of the
related provisions of the Act No. 125/2008 Coll.,
on Transformations of Commercial Companies
and Cooperatives (the “Transformation Act”)
on the day, month and year written below by the
Companies:

1. Ademco CZs.r.o.

ID No.: 06609805, with its registered office
at Tuitanka 1236/96, Slatina, 627 00 Brno,
registered in the Commercial Register
maintained by the Regional Court in Brno,
file no. C108109

(the “Demerged Company”)
and
2. ADI Global Czech Republic s.r.o.

ID No.: 21042438, with its registered office
at Havrankova 118/33, Dolni HerSpice, 619
00 Brno, registered in the Commercial
Register maintained by the Municipal
Regional court in Brno, file no. C 150642

(the “Successor Company”)

(the Demerged Company and the Successor
Company jointly hereinafter referred to also as
the “Participating Companies”)

Preamble:

A. Pursuant to Section 1 (2), Section 243 (1) (b)
(2) et seq. and Section 280 et seq. of the
Transformation Act and in compliance with
the further conditions stipulated by the
Transformation Act, as a result of the
implementation of the process of the spin-off
of the Demerged Company by Merger of the




1.

1.1.

slou¢enim s Nastupnickou spole¢nosti
(,Rozdéleni odStépenim
sloué¢enim®):

i. ke dni G¢innosti zpisu Rozdéleni
odstépenim sloucenim do
obchodniho rejst¥iku dochazi
k pfechodu Odstépovaného jméni
Rozdélované spolecnosti, jak
definované a specifikované v
¢lanku 8 tohoto projektu na
Nastupnickou spoleénost; a

ii. ke dni di¢innosti zipisu Rozdéleni
odstépenim slouc¢enim do
obchodniho rejstiiku nedochéizi ke
zru$eni ani zaniku Rozdélované
spoleénosti.

Realizace procesu Rozdéleni
odstépenim sloucenim probéhne

v souladu s § 14 Zikona o pfeménach
na zikladé tohoto projektu pfemény
(,Projekt).

Identifikace Zuéastnénych
spole¢nosti (§ 250 odst. 1 pism. a)
a § 280 odst. 1 pism. a) Zakona o
preménach)

Ve smyslu § 245 odst. 3 Zadkona o
pifeméndch jsou v procesu Rozdéleni
odstépenim sloufenim zhéastnénymi
spole¢nostmi:

Ademco CZ s.r.o., ICO:

06609805, se sidlem Turanka 1236/96,
Slatina, 627 00 Brno, zapsana v
obchodnim rejstifku vedeném
Krajskym soudem v Brné, sp. zn. C
108109, majici pravni formu
spoleénosti s ru¢enim omezenym, ktera
se v procesu Rozdéleni od$tépenim
slou¢enim nachazi v postaveni
spoleénosti rozdélované. Zakladni
kapital Rozd&lované spoleénosti ve vysi
10 000 K¢ je v celém rozsahu splacen.
Jedinym spoleénikem vlastnicim 100%
podil v Rozdélované spoleénosti je
spoleénost Pittway Sarl, se sidlem
1180 Rolle, ZA La Piéce 6, Svycarska
konfederace, registra¢ni éislo
spole¢nosti CHE-199.739.149
(-Mateiska spoleénost®);

1.1.

demerged assets into the Successor
Company (“Spin-off by Merger”):

i.  as of the date of effectiveness of the
registration of the Spin-off by Merger
in the Commercial Register, the
Demerged assets of the Demerged
Company as defined and specified in
Article 8 of this project shall be
transferred to the Successor Company;
and

ii.  as of the date of effectiveness of the
registration of the Spin-off by Merger
in the Commercial Register, the Spin-
off shall not result in a dissolution of
the Demerged Company.

The implementation of the process of the
Spin-off by Merger shall be conducted in
accordance with Section 14 of the
Transformation Act based on this
transformation project (“Project”).

Identification of the Participating
Companies (Section 250 (1) (a) and
Section 280 (1) (a) of the
Transformation Act)

In the sense of Section 245 (3) of the
Transformation Act, the companies
participating in the process of the Spin-off
by Merger are:

Ademco CZ s.r.o., ID No.: 06609805, with
its registered office at Turfanka 1236/96,
Slatina, 627 00 Brno, registered in the
Commercial Register maintained by the
Regional Court in Brno, file no. C 108109,
with the legal form of a limited liability
company, which is in the process of the
Spin-off by Merger in the position of the
demerged company. The registered capital
of the Demerged Company in the amount of
CZK 10,000 has been paid up in full. The
sole shareholder, who owns a 100% share in
the Demerged Company, is the company
Pittway Sarl, with its registered seat at
1180 Rolle, ZA La Piéce 6, the Swiss
Confederation, company registration
number CHE-199.739.149 (the “Parent
Company*);



1.2,

1.3.

2.1,

ADI Global Czech Republic s.r.o.,
ICO: 21042438, se sidlem Havrankova
118/33, Dolni Her$pice, 619 00 Brno,
zapsand v obchodnim rejstiiku
vedeném Krajskym soudem v Brng, sp.
zn. C 150642, majici pravni formu
spoleénosti s ru¢enim omezenym, ktera
se v procesu Rozdéleni od$tépenim
slou¢enim nachdazi v postaveni
spole¢nosti nastupnické. Zakladni
kapital Néastupnické spole¢nosti ve vysi
20 000 K¢, je v celém rozsahu splacen.
Jedinym spoleénikem vlastnicim 100%
podil v Néstupnické spoleénosti, ktery
odpovida plné splacenému vkladu ve
vysi 20 000 K¢, je Materska spoleénost.

Ke dni zapisu Rozdéleni odstépenim
slou¢enim do obchodniho rejstiiku
bude jedinym spoleénikem
Rozdélované spole¢nosti a taktéZ
Néstupnické spoleénosti Matei'sk4
spoleénost.

Zicastnéné spoleénosti jsou
obchodnimi korporacemi, které jsou
soucasti jednoho podnikatelského
seskupeni. Zicastnéné spoleénosti se
dohodly provést pfeménu formou
Rozdéleni odstépenim slouéenim, a to
zejména z dlivodu zajisténi efektivn&jsi
spravy majetku, jakoZ i optimalizace
organizacni a administrativni struktury
podnikatelského seskupeni.

Vyménny pomér (§ 250 odst. 1
pism. c¢) a § 280 odst. 1 Zakona o
preménach)

Vsouladu s § 280 odst. 1ve spojeni s §
289 ve spojeni s § 98 Zikona o
pieménach nedojde k vyméné podilu v
Rozdélované spoleénosti za podil v
Néstupnické spoleénosti, nebot se
Mater'ska spole¢nost ke dni vyhotoveni
tohoto Projektu a i ke dni schvéleni
tohoto Projektu Matefskou spoleénosti,
jako jedinym spole¢nikem,

v piisobnosti valnych hromad
Zuacastnénych spolecnostt, jakoZ i

ke dni z4pisu Rozdéleni odstépenim
slouéenim do obchodniho rejstiiku,
bude podilet ve stejném poméru jak na
Rozdélované spoleénosti, tak i na
Nastupnické spoleénosti, a to tak, Ze je
jejich jedingm spoleénikem.

1.2,

1.3.

2.1.

ADI Global Czech Republic s.r.o., ID
No.: 21042438, with its registered office at
Havrankova 118/33, Dolni Her$pice, 619 00
Brno, registered in the Commercial Register
maintained by the Regional Court in Brno,
Jile no. C 150642, with the legal form of a
limited liability company, which is in the
process of the Spin-off by Merger in the
position of the successor company. The
registered capital of the Successor Company
in the amount of CZK 20,000 has been paid
up in full. The sole shareholder, who owns a
100 % share in the Successor Company,
which corresponds to the fully paid
contribution in the amount of CZK 20,000,
is the Parent Company.

As of the date of the registration of the Spin-
off by Merger in the Commercial Register,
the sole shareholder of the Demerged
Company and of the Successor Company
shall be the Parent Company.

The Participating Companies are business
corporations that are part of one business
group. Participating Companies have
agreed to carry out the transformation in
the form of Spin-off by Merger especially
because of ensuring more efficient asset
management, as well as optimizing the
organizational and administrative structure
of the business group.

Exchange rate (Section 250 (1) (¢) and
Section 280 (1) of the Transformation
Act)

Pursuant to Section 280 (1) in connection
with Section 289 in connection with Section
98 of the Transformation Act, the share in
the Demerged Company shall not be
exchanged for the share in the Successor
Company, because the Parent Company as
of the date of preparation of this Project and
also as of the date of the approval of this
Project by the Parent Company as the sole
shareholder in the capacity of the general
meetings of the Participating Companies, as
well as of the date of the registration of the :
Spin-off by Merger in the Commercial
Register, shall have the same share in the
Demerged Company and in the Successor
Company, and on the merit of being their
sole shareholder.




2.2,

2.3.

2.4,

2.5.

3.2.

JelikoZ vyménny pomér nebude
stanoven, Rozdéleni odstépenim
sloudenim nebude mit 2idny vliv na
vlastnictvi podilu v Rozd&lované
spoleénosti ani v Nastupnické
spoleénosti, nebot nebudou podiéhat

vyméné,

V diisledku realizace Rozdéleni
odstépenim sloudenim se tedy
majetkové idasti Matefské spoleénosti
v Rozdélované spoleénosti ani

v Néastupnické spolenosti neméni, ani
nezanikaji.

Vzhledem k v{$e uvedenému nebudoun
vyplaceny #4dné doplatky ve smyslu
piisluénych ustanoveni Zikona o
peménich.

Vzhledem k vySe uvedenému Projekt ve
smysiu § 280 odst. 2 Zakona o
pfeménich neobsahuje informace dle

8§ 250 odst. 1 pism. b), ¢) a f) Zakona o
pireménich.

Rozhodny den Rozdéleni
odstépenim slouéenim (§ 250
odst. 1 pism. d) Zikona o
preménich)

. Rozhodnym dnem Rozdéleni

odétépenim slouéenim ve smyslu § 176
odst. 1 zdkona ¢&. 89/2012 Sb.,
obcéanského zikoniku {,Obéansky
zakonik®) a § 10 odst. 1 Zidkona o
pfeménéch je den 1.1.2026
(,Rozhodny den®).

V souladu s § 176 odst. 1 Obéanského
zakoniku ve spojeni s § 10 odst. 2
Zikona o pfeménach se od
Rozhodného dne jednani Rozdélované
spoletnosti vztahujici se

k Odstépovanému jmeéni povazuji z
i¢etniho hlediska za jednani
uskuteénéna na ticet Nastupnické
spoleénosti.

2.2.

2.3.

2.4.

3.1.

Because the exchange rate shall not be set,
the Spin-off by Merger shall not have any
influence on the ownership of the share in
the Demerged Company or in the Successor
Company, because they shall not be subject
to an exchange.

As a result of the implementation of Spin-off
by Merger the share participation of the
Parent Company in the Demerged Company
and in the Successor Company shall not
change and shall not cease to exist,

With regard to the above mentioned, no
compensating balance in the sense of the
relevant provisions of the Transformation
Act shall be paid.

. With regard to the above mentioned, the

Project in the meaning of Section 280 (2) of
the Transformation Act does not include the
information pursuant to Section 250 (1} (b),
(¢) and (f) of the Transformation Act,

Decisive Date of the Spin-off by
Merger (Section 250 (1) (d) of the
Transformation Act)

The Decisive Date of the Spin-off by Merger
in the sense of Section 176 (1) of the Act No.
89/2012 Coll., Civil Code (the “Civil Code”)
and Section 10 (1) of the Transformation Act
is the date 1 January 2026 (the “Decisive
Date”).

. Pursuant to Section 176 (1) of the Civil Code

in connection with Section 10 (2) of the
Transformation Act, as of this Decisive
Date, from the accounting perspective, the
actions taken by the Demerged Company
relating to the Demerged assets shall be
deemed as the actions undertaken by the
Successor Company.




4.1.

5.1.

6.1.

Prava poskytnuta vlastnikiim
dluhopisii (§ 250 odst. 1 pism. e)
Zakona o pfeménach)

Z4dn4 ze Zadastnénych spolecnosti
nemé vydané dluhopisy, a proto Zadna
ze Zadastnénych spole¢nosti
neposkytne vlastnikiim dluhopisii
74dn4 prava a pro vlastniky dluhopisii
nejsou navrhovana Zadna zvlastni
opatfeni.

Den, od kterého vznika pravo na
podil na zisku a piedpoklady jeho
vzniku (§ 250 odst. 1 pism. f)
Zakona o pfeménach)

Vzhledem k tomu, Ze nebude dochéizet
k viméné podild, neobsahuje tento
Projekt v souladu s § 250 odst. 1

pism. f) a § 280 odst. 2 Zakona

o pfeménéach dpravu podminek pro
uréeni dne, od kterého vznikne pravo
na vyplatu podilu na zisku

z vyménéného podilu Nastupnické
spoleénosti.

Zvlastni vyhody poskytované
Zadastnénymi spoleénostmi (§
250 odst. 1 pism. g) Zakona o
pireménach)

Vzhledem k tomu, Ze:

6.1.1. Zadna ze Ziucastnénych
spoleénosti neposkytla Zddnou
zvla§tni vihodu Zddnému ¢lenovi
statutarniho organu;

6.1.2. 74dné ze Zicastnénych
spole¢nosti nemé zfizenu dozoréi
radu, spravni radu nebo

kontrolni komisi; a

.3. tento Projekt neni
pfezkoumévan znalcem;

4.1.

5.1.

6.1.

Rights provided to owners of bonds
(Section 250 (1) (e) of the
Transformation Act)

None of the Participating Companies has no
bonds issued, and therefore none of the
Participating Companies shall provide any
rights to owners of bonds and therefore
there are no special measures proposed by
the owners of bonds.

The day, as of which the right to a
share in the profits arises and
requirements for the establishment of
this right (Section 250 (1) (f) of the
Transformation Act)

Considering that there will be no exchange
of shares , this Project does not include in
accordance with Section 250 (1) (f) and 280
(2) of the Transformation Act any rules
concerning the determination of the day, as
of which the right to payment of the share in
the profits from the exchanged share of the
Successor Company shall arise.

Special advantages given by the
Participating Companies (Section 250
(1) (g) of the Transformation Act)

Considering that:

6.1.1. none of the Participating Companies
has given any special advantage to
any member of the executive body;

6.1.2. none of the Participating Companies
has a supervisory board,
management board or an inspection

committee; and

6.1.3. this Project is not reviewed by an

expert;




gL

8.2.

nejsou v tomto Projektu uvedeny
ve smyslu § 250 odst. 1

pism. g) Zdakona o pfeménach
osoby, kterym je jakdkoliv
vyhoda poskytovana, ani
informace o tom, kdo a za jakych
podminek takovou vyhodu

poskytuje.
Zaméstnanci

V diisledku Rozdéleni odstépenim
prejdou na Néstupnickou spole¢nost
zaméstnanci naleZejict

k Odstépovanému jméni uvedeni

v Priloze ¢. 1 tohoto Projektu.

Odstépované jméni (§ 250 odst. 1
pism. i) Zakona o pifeménach)

. Rozdélovani spole¢nost odstépila k

piechodu na Néstupnickou spoleénost
Odstépované jméni, a to od$tépny
zdvod Ademco CZ s.r.0. - Security
Products o.z. (,0dstépované jméni*)
tak, jak je uvedeno v tomto ¢lanku, a
dale v Priloze &. 1 tohoto Projektu, ktera
v diisledku realizace procesu Rozdéleni
odstépenim slouc¢enim prechazi ve
smyslu § 244 odst. 2 Zakona o
preménéch ke dni idinnosti zipisu
Rozdéleni odstépenim slouéenim do
obchodniho rejstiiku na Nastupnickou
spole¢nost.

Pokud dojde od Rozhodného dne do
okamZiku Géinnosti zdpisu Rozdéleni
odstépenim sloué¢enim do obchodniho
rejstifku k pfevodu & prechodu
jakéhokoli majetku, ktery je anebo mél
byt souéésti Odstépovaného jméni, na
tfeti osobu, anebo ke vzniku prava éi
dluhu pfimo spojeného s
Odstépovanym jménim viiéi tfetim
osobdm, nebo ke vzniku prava ¢i dluhu
pfimo spojeného s nékterym dluhem,
jenz mél v diisledku Rozdéleni
odstépenim sloudenim prejit na
Néstupnickou spoleénost, pfechazi ke
dni G¢innosti zapisu Rozdélen]
odstépenim slou¢enim do obchodniho
rejstifku na Nastupnickou spole&nost
majetek a prava ziskana v diisledku
takového prevodu & pfechodu majetku

7.

7.1.

8.1.

8.2.

in this Project, in the sense of

Section 250 (1) (g) of the
Transformation Act there are no
declared persons, to whom any
advantage is given, and there is no
information on who and under which
conditions give such an advantage.

Employees

As a result of the Spin-off by Merger, the
employees belonging to the Demerged assets
listed in the Annex No. 1 to this Project will
be transferred to the Successor Company.

The Demerged assets (Section 250 (1)
(1) of the Transformation Act)

The Demerged Company has demerged for
the transfer to the Successor Company the
Demerged assets, the branch Ademco CZ
s.r.o. - Security Products o.z. (the
“Demerged assets”) as stated in this
article, and further in Annex No. 1 of this
Project, which, as a consequence of the
implementation of the process of the Spin-
off by Merger, shall be transferred in the
sense of Section 244 (2) of the
Transformation Act, as of the date of the
effectiveness of the registration of the Spin-
off by Merger in the Commercial Register, to
the Successor Company.

If it comes, since the Decisive Date until the
moment of the effectiveness of the
registration of the Spin-off by Merger in the
Commercial Register, to a transfer or a
transition of any property, which is or
should have been a part of the Demerged
assets to a third person, or to a constitution
of a right or a debt directly connected with
such property against third persons, or to a
constitution of a right or a debt directly
connected with any debt, which should have
passed on the Successor Company as a
consequence of the Spin-off by Merger, then,
as of the day of the effectiveness of the
registration of the Spin-off by Merger to the
Commercial Register, the property and
rights acquired as a consequence of such a
transfer or transition of the property of the
Demerged Company from a third person



8.3.

8.4.

8.5.

Rozdélované spoleénosti od tfeti osoby,
prip. se Nastupnicka spole¢nost stava
ke dni i¢innosti zapisu Rozdéleni
odstépenim slouéenim do obchodniho
rejstéiku k tomuto datu zavazanou viiéi
tieti osobé z takto vzniklych dluhi,
piip. opravnénou z takto vzniklych
prav.

Ke dni Géinnosti zapisu Rozdéleni
odstépenim slouéenim do obchodniho
rejstiiku piechazi na Nastupnickou
spole¢nost veskery majetek, jakoz i
prava a dluhy nabyté ¢i vzniklé do dne
néinnosti zapisu Rozdé€leni odstépenim
slou¢enim do obchodniho rejstiiku
tykajici se Odstépovaného jméni tak,
jak je uvedeno v ¢lanku 8 a dile v
Pifloze ¢. 1 tohoto Projektu.

Pokud po zapisu Rozdéleni od$tépenim
slouéenim do obchodniho rejstfiku
vzniknou mezi Rozdélovanou
spole¢nosti a Nastupnickou spole¢nosti
vzijemné pohledavky a zdvazky,
piipadné v disledku jinych rozdild
nebo skute¢nosti vzniklych pii
rozdéleni majetku a zdvazkii ve vztahu
k Odstépovanému jméni, tak po
vyéisleni takovych pohledavek a
zAvazki si Rozdélovana spole¢nost a
Néstupnicka spoleénost tyto vzajemné
pohledavky a zavazky vypofadaji.

Pokud bude Rozdéleni zapsano do
obchodniho rejstiiku k pozdéjsimu dni,
nez je Rozhodny den; a budou v obdobi
mezi Rozhodnym dnem a dnem zépisu
Rozdéleni do obchodniho rejstiiku v
rimci Rozdélované spole¢nosti
poskytovana vnitropodnikové plnéni
mezi ¢asti jméni zlistavajici v
Rozdélované spole¢nosti a od§tépenym
jménim, na které je nutné z Gcéetniho
hlediska v diisledku Rozdéleni nahlizet
jako plnéni pro jiny subjekt, tj. jako na
plnéni poskytovand mezi Rozd€lovanou
spole¢nosti a Nastupnickou
spole¢nosti, pak veskeré pohledavky,
z4vazky, vynosy a niklady, véetné aéti
dasového rozliSeni, vzniklé v diisledku
téchto plnénf budou evidovany v
téetnictvi Rozdélované spolecnosti a
Nastupnické spole¢nosti v souladu s
céetnimi predpisy.

8.3.

8.4.

8.5.

shall be transferred to the Successor
Company, or alternatively the Successor
Company shall, to the date of the
effectiveness of the registration of the Spin-
off by Merger to the Commercial Register,
as of that date become liable to a third
person from debts incurred in such manner,
or alternatively entitled to rights which have
arisen in such manner.

As of the date of the effectiveness of the
registration of the Spin-off by Merger to the
Commercial Register, all property, as well
as rights and debts acquired or incurred
before the date of the effectiveness of the
registration of the Spin-off by Merger to the
Commercial Register belonging to the
Demerged assets as described in Article 8
and further in the Annex No. 1 of this
Project.

If after the registration of the Spin-off by
Merger in the Commercial Register, mutual
receivables and liabilities arise between the
Demerged Company and Successor
Company, or as a result of other differences
or titles arising from the division of assets
and liabilities in relation to the Demerged
assets, then after quantification of such
receivables and liabilities the Demerged
Company and the Successor Company will
settle these mutual receivables and
liabilities.

If the Spin-off by Merger is registered in the
Commercial Register on a date later than
the Decisive Date; and during the period
between the Decisive Date and the date of
registration of the Spin-off by Merger in the
Commercial Register, intra-company
transactions are carried out within the
Demerged Company between the part of the
assets remaining in the Demerged Company
and the Demerged assets, which, from an
accounting perspective due to the Spin-off
by Merger, must be treated as transactions
between different entities, i.e., as
transactions between the Demerged
Company and the Successor Company, then
all receivables, liabilities, revenues, and
expenses, including accruals, arising as a
result of these transactions shall be recorded
in the accounts of the Demerged Company
and the Successor Company in accordance
with accounting regulations.
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8.6. Bude-li Rozdéleni zapsino do
obchodniho rejstiiku k pozdéj§imu dni,
nez je Rozhodny den, Rozdélovani
spoleénost a Nastupnicka spole¢nost si
nasledné vyiiétuji a vypotradaji
vzajemné pohledivky a zavazky vzniklé
v diisledku vzijemnych plnéni
uvedenych v élanku 8.5. tohoto
Projektu, pfipadné v diisledku jinych
rozdilé vzniklych pii rozdéleni majetku
a zévazkii podle tohoto Projektu.
Pif{padné vzijemné vyiétované
pohledavky a dluhy budou mezi
Rozdélovanou spole¢nosti a
Nastupnickou spolednosti vzijemné
zapotteny a vyslednd pohledavka po
zipoctech, bude-li né&jaka, bude
uhrazena pfislu$nému véfiteli ve Thiité
3 (i) mésicili od vyictovani,
nedohodnou-li se Ziicastnéné
spoleénosti jinak.

8.7. Naroky tfetich stran v tomto Projektu
vyslovné neuvedené vzniklé do
Rozhodného dne, vztahujici se

k Odstépovanému jméni pechazejic
na Nastupnickou spolecnost dle tohoto
Projektu, pfechazi rovnéz na
Nistupnickou spoletnost. Pokud je
narok tykajici se tohoto Odstépovaného
jméni nespravné uplatnén u
Rozdélované spolecnosti, Rozdélovand
spoleénost informuje Nastupnickou
spolegnost o uplatnéni niroku a toho,
kdo nérok uplatnil, o pfechodu niroku
na Néastupnickou spolefnost.

8.8. Naroky tfetich stran v tomto Projektu
vyslovné neuvedené vzniklé do
Rozhodného dne, nevztahujici se

k Odstépovanému jméni nadale nalezi
vyluéné Rozdélované spoleénosti.
Pokud je narok netykajici se tohoto
Odstépovaného jméni nespravng
uplatnén u Nistupnické spoleénosti,
Nastupnicka spoleénosti informuje
Rozdélovanou spoleénost o uplatnéni
naroku a toho, kdo narok uplatnil, o
tom, Ze nirok nalezi Rozdélované
spoleénosti.

8.6.

8.7.

8.8.

If the Spin-off by Merger is registered in the
Commercial Register on a date later than
the Decisive Date, the Demerged Company
and the Successor Company shall
subsequently account for and settle mutual
receivables and liabilities arising from the
mutual transactions specified in Article 8.5.
of this Project, or from other differences
arising in connection with the division of
assets and liabilities under this Project. Any
mutual receivables and debts accounted for
between the Demerged Company and the
Successor Company shall be set off against
each other, and the resulting claim, if any,
after such set-off, shall be paid to the
relevant creditor within three (3) months
from the accounting of such amounts, unless
the Participating Companies agree
otherwise.

Claims of third parties not expressly
mentioned in this Project that have arisen
up to the Decisive date, relating to the
Demerged assets transferred to the
Suecessor Company under this Project, shall
be transferred to the Successor Company. If
a elaim relating to the Demerged assets is
ineorrectly asserted against the Demerged
Company, the Demerged Company shall
inform the Successor Company of the
assertion of the claim and the person who
asserted the elaim of the transfer of the
elatm to the Successor Company.

Claims of third parties not expressly
mentioned in this Project that have arisen
up to the Decisive date and that do not relate
to the Demerged assets, that is being
transferred, shall continue to belong
exclusively to the Demerged Company. If a
claim not relating to the Demerged assets is
incorrectly asserted against the Successor
Company, the Successor Company shall
inform the Demerged Company of the
assertion of the claim and the person who
asserted the claim that it belongs to the
Demerged Company.



9. Danové aspekty Rozdéleni
odstépenim slouéenim

Daiiové pohledavky a povinnosti k dani
z piijmi pravnickych osob vzniklé pred
Rozhodnym dnem a dariové
pohledivky a povinnosti ke vSem
ostatnim danim (véetné DPH) vzniklé
pfede dnem zapisu Rozdéleni
odstépenim slouéenim do obchodniho
rejstiiku zlistavaji v Rozdélované
spole¢nosti a nepiechézeji na
Nastupnickou spole¢nost, pokud neni
dale stanoveno jinak.

9.1

Ohledné Géetni, datiové,
pracovnépravni, spravni a jiné obdobné
dokumentace vztahujici se vihradné

k Odstépovanému jméni, kterou pro
radné plnéni svych darnovych, icetnich,
spravnich a jinych zdkonnych
povinnosti bude nebo miiZe potfebovat
Rozdélovana spole¢nost, je
Rozdélovana spoleénost opravnéna
ponechat si jakékoli kopie této
dokumentace piedané Nastupnické
spole¢nosti, pri¢emz Nastupnicka
spolefnost se zavazuje Rozdélované
spoleénosti umoznit pofizeni téchto
kopif i kdykoliv po Dni Géinnosti, a to
bez zbyteéného odkladu po obdrZeni
Zadosti Rozdélované spole¢nosti.

9.2

Zalohy na dati z p¥jmi pravnickych
osob uhrazené Rozdélovanou
spole¢nosti ziistavaji Rozdélované
spole¢nosti a nepfechézeji na
Nastupnickou spole¢nost. Tento postup
se uplatni za pfedpokladu, Ze prislusny
spravce dané nerozhodne o rozdéleni
zaloh na daii z p¥{jmi pravnickych osob
uhrazenych Rozdélovanou spoleénosti
jinak ve smyslu § 38a odst. 10 zdkona ¢.
586/1992 Sb., o danich z piijmi.
Jestlize spravee dané takovéto
rozhodnuti vyda, Rozdélovani
spole¢nost a Nastupnicka spoleénost si
mezi sebou vypotadaji v penézich
¢astku rozdilu takovym zpiisobem, aby
Rozdélovana spoleénost i Nastupnicka
spole¢nost byly po tomto vypotf4dani ve
stejné majetkové situaci, jako kdyby
predmétné rozhodnuti spravecem dané
nebylo vydano.

9.3

9.1

9.2

9.3

Tax implications of the Spin-off by
Merger

Corporate income tax claims and
obligations arising prior to the Decisive
Date and tax claims and obligations for all
other taxes (including VAT) arising prior to
the date of registration of the Spin-off by
Merger in the Commercial Register shall
remain with the Demerged Company and
shall not pass to the Successor Company, if
not stated otherwise further in this Project.

With respect to accounting, tax,
employment, administrative, and other
sitmilar documentation relating exclusively
to the Demerged assets, which the Demerged
Company will or may require for the proper
fulfilment of its tax, accounting,
administrative, and other statutory
obligations, the Demerged Company shall be
entitled to retain any copies of such
documentation provided to the Successor
Company. The Successor Company
undertake to allow the Demerged Company
to make such copies at any time after the
Effective Date without undue delay upon
receipt of a request from the Demerged
Company.

Advances for the corporate income tax paid
by the Demerged Company shall remain
with the Demerged Company and shall not
pass to the Successor Company. This
procedure shall apply provided that the
relevant tax administrator does not decide
on the division of corporate income tax
advances paid by the Demerged Company
in accordance with Section 38a (10) of the
Act No. 586/1992 Coll., on Income Taxes. If
the tax administrator issues such a decision,
the Demerged Company and the Successor
Company shall settle the amount of the
difference in cash between them in such a
way that the Demerged Company and the
Successor Company shall be in the same
financial position after such settlement as if
the tax administrator had not issued such a
decision.




9.4 Vsouladu s § 109ac zikona &.
235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty (,ZDPH*), dochazi v
diisledku pozbyti ¢4sti jméni, kterd
tvoii éast obchodniho zavodu
Rozdélované spoleénosti, jejim
odstépenim sloudenim s Nistupnickou
spoleénosti, k pfechodu prav a
povinnosti v oblasti dané z ptidané
hodnoty (,DPH") souvisejicich s
Odstépovanym jménim na
Néstupnickou spole¢nost. Ve vztahu k
pfevodu prav a povinnosti v oblasti
DPH se Rozdélovana spoleénost
zavazuje poskytnout Nastupnické
spoleénosti veskerou souéinnost
potfebnou k uplatnénf p¥islugnych prav
¢i plnéni pfislugnych povinnosti, véetné
poskytnuti podpéirné evidence k DPH,
dokumentace a pfiznini k DPH &
kontrolnich hlaSeni, jakoz i dalsich
diikaznich prostfedkii potfebnych k
doloZeni priv a povinnosti v oblasti
DPH, které z Rozdé&lované spoleénosti
presly na Néstupnickou spoleénost.

Na Néastupnickou spole¢nost prechazi
povinnost Rozdélované spoleénosti
opravit ziklad dané v souladu s § 42 a
43 anasl. ZDPH, a to ve vztahu ke
zdanitelnym plnénim, které uskutednila
Rozdélovani spoleénost, jestlize
privo/povinnost tfeti osoby
odpovidajici pFislusné opravé zakladu
dané pieslo na Néstupnickou
spoleénost,

9.5

Zalohy na dai z pifjmi ze zavislé
¢innosti a pojistné na socialni
zabezpedeni a zdravotni pojisténi
tykajici se mezd zaméstnancii za
posledni ukonéeny kalendaini mésic
predchazejici dni zipisu Premény do
obchodniho rejstiiku (,Posledni
mésic®), ktef{ prechizeji z
Rozdélované spoleénosti na
Néstupnickou spoleénost, spotiti a
uhradi Rozdélovana spole¢nost viiéi
pfislu$nym orginiim vefejné spravy a
dalim pfislu$nym institucim. Stejny
postup se uplatni i u dalSich sraZek z
mezd t&chto zaméstnanci, které jsou
provadény na zikladé pravomocného
rozhodnuti piislusného orginu vefejné
moci & na zikladé souhlasu
zaméstnance ¢i dohody s nim,

9.6

9.4

9.5

9.6

In accordance with Section 109ac of Act No.
235/2004 Coll., on Value Added Tax (“VAT
Aet”), the loss of part of the assets
constituting a part of the business
undertaking of the Demerged Company as a
result of the spin-off by merger with the
Successor Company results in the transfer of
rights and obligations in the area of value
added tax (“VAT”} related to the Demerged
assets to the Successor Company. In
connection with the transfer of rights and
obligations in the area of VAT, the
Demerged Company undertakes to provide
the Successor Company with all cooperation
necessary for the exercise of the relevant
rights or fulfilment of the relevant
obligations, including the provision of
supporting VAT records, documentation,
VAT returns or control statements, as well
as other evidence required to substantiate
the rights and obligations in the area of VAT
that have passed from the Demerged
Company to the Successor Company.

The obligation of the Demerged Company to
correct the fax base in accordance with
Section 42 and 43 et seq. of the VAT Act,
passes to the Successor Company in relation
to taxable supplies made by the Demerged
Company, if the right/obligation of the third
party corresponding to the respective
correction of the tax base had passed to the
Successor Company.

Advances for personal income tax from
employment and social security and health
insurance contributions relating to
employee wages for the last completed
calendar month preceding the date of
registration of the Transformation in the
Commercial Register (“Last Month”), for
employees transferring from the Demerged
Company to the Successor Company, shall
be paid by the Demerged Company to the
relevant public authorities and other
applicable institutions. The same procedure
shall apply to other wage deductions for
these employees, which are made based on a
Jinal decision of the relevant public
authority or based on the employee’s
consent or an agreement with the employee.
The obligation to pay these employees their
wages net of the above-listed deductions




9.7

10.

10.1.

Povinnost vyplatit mzdy za Posledni
mésic vySe uvedenym zaméstnancim
po provedeni vy$e uvedenych srazek
prechazi v souladu se zikonem na
Nastupnickou spole¢nost. Jestlize
vyplatu téchto mezd zaméstnanciim
provede na sviij ndklad Rozdélovana
spole¢nost, Nastupnicka spole¢nost
pfislu$nou takto vyplacenou ¢astku
uhradi Rozdélované spole¢nosti bez

zbyteéného prodleni po jejim vyéisleni

a doloZeni ze strany Rozdélované
spole¢nosti.

Néklady na provedeni Rozdéleni
odstépenim slouc¢enim nese
Rozdélovana spole¢nost.

Zmény zakladatelské listiny
Nastupnické spoleénosti (§ 250
odst. 1 pism. j) Zakona o
preménach)

V diisledku realizace Rozdéleni
odstépenim slou¢enim dojde k
néasledujicim zménam zakladatelské
listiny Nastupnické spole¢nosti:

Znéni élanku 5 (Predmeét podnikani

(&innosti)) odst. 5.1 se méni a nové zni

takto:

Predmétem podnikani Spoleénosti je:

- Poskytovant technickyjch slhuzeb

k ochrané majetku a osob

- Cinnost tidetnich poradcti,
vedenti tdetnictui, vedeni
dariové evidence

- Vyroba, instalace, opravy
elektrickych strojii a p¥istrojil,
elektronickych a
telekomunikaénich zaiizeni

Viyroba, obchod a sluzby neuvedené

v pFilohdch 1 aZ 3 Zivnostenského
zakona — obory ¢innosti:

- Velkoobchod a maloobchod

- Skladovani, baleni zboZi,
manipulace s nakladem a
technické ¢innosti v dopravé

transfers to the Successor Company in line
with applicable laws. If the Demerged
Company pays these wages to the
employees on its account, Successor
Company shall reimburse such paid amount
to the Demerged Company without undue
delay once the Demerged Company
provides supporting computation and
evidence of payment to the Successor
Company.
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9.7 The costs of performing the Spin-off by
Merger shall be borne by the Demerged
Company.

10. Amendments to the Founding Deed of
the Successor Company (Section 250
(1) () of the Transformation Act)

10.1. The implementation of the Spin-off by
Merger shall result in the following
amendments to the Founding Deed of the
Successor Company:

Article 5 (Scope of business) Section 5.1 1s
amended and shall be newly read as
Sfollows:

The object of the Company’s business is:

Provision of technical services for the
protection of property and persons

Accounting consulting, bookkeeping,
tax accounting

Manufacture, installation, and repair
of electrical machinery and
appliances, electronic and
telecommunication equipment

Production, trade and services not listed
in Annexes 1 to 3 of the Trade Licensing
Act - fields of activity:

- Wholesale and retail trade

- Storage, packaging of goods, cargo
handling and technical activities in
transport



il.

11.1.

Poskytovani software,
poradenstvi v oblasti
informacnich technologi,
zpracovani dat, hostingové a
souvisejici ¢innosti a webové
portaly

Projektovant elektrickijch
zarizeni

- Provision of software, information
technology consulting, data processing,
hosting and related activities and web
portals

- Design of electrical equipment

Zmény zakladatelské listiny 11. Amendments to the Founding Deed of

Rozdélované spole¢nosti (§ 250
odst. 1 pism. m) Zakona o
preménach)

V diisledku realizace Rozdéleni 11.1.

odstépenim slouéenim dojde k
nésledujicim zménam zakladatelské
listiny Rozdélované spoleénosti:

Znént élanku 2 (Predmét podnikani
(¢innosti) odst. 2.1 se méni a nové zni
takto:

Predmétem podnikant Spoleénosti je:

- Prondjem nemovitosti, bytil
a nebytovych prostor

- Cinnost udetnich poradcti,
vedeni tiéetnictvi, vedeni
danové evidence

- Viyroba, instalace, opravy
elektrickijch strojti a
pFistrojil, elektronickyjch a
telekomunikaénich zarizeni

- Vyroba, obchod a sluzby
neuvedené v piilohdch 1 az 3
Zivnostenského zakona —
obory ¢innosti:

- Vyroba kovovyjch
konstrukcet a
kovodélnych vyrobkii

- Velkoobchod a
maloobchod

- Skladovani, baleni
zbozi, manipulace
s nakladem a technické
¢innosti v dopravé

- Poskytovani software,
poradenstui v oblasti
informacnich
technologii, zpracovani
dat, hostingové a

the Demerged Company (Section 250
(1) (m) of the Transformation Act)

The timplementation of the Spin-off by
Merger shall result in the following
amendments to the Founding Deed of the
Demerged Company:

Article 2 (Object of the Company’s business)
Section 2.1 is amended and shall be newly
reads as follows:

The object of the Company’s business is:

- Rental of real estate, apartments, and
commercial premises

- Accounting consulting, bookkeeping, tax
accounting

- Manufacture, installation, and repair of
electrical machinery and appliances,
electronic and telecommunication
equipment

- Production, trade and services not listed
in Annexes 1 to 3 of the Trade Licensing
Act - fields of activity:

- Manufacture of metal structures
and fabricated metal products

- Wholesale and retail trade

- Storage, packaging of goods, cargo
handling and technical activities in
transport

- Provision of software, information
technology consulting, data
processing, hosting and related
activities and web portals



souvisejici éinnosti a
webové portaly

- Projektovanti
elektrickych zarizent

- Vizkum a vjvoj
v oblasti pFirodnich a
technickych véd nebo
spoledenskych véd

- Testovani, mérent,
analijzy a kontroly

12. Ocenéni Odstépovaného jméni (§
253 odst. 3 Zakona o pfeménach)

12.1. Vzhledem k tomu, Ze v rdmci realizace
procesu Rozdéleni odstépenim
slout¢enim nedochazi ke zvySeni
zdkladniho kapitalu Nastupnické
spole¢nosti ze jméni Rozd€lované
spole¢nosti, neni Rozd€lovana
spoleénost povinna nechat
Odstépované jméni ocenit posudkem
znalce jmenovanym za timto téelem
soudem.

13. Souhlas organii veiejné moci (§
15a Zakona o pfeménach)

13.1. Statutarni orgény Zi¢astnénych
spole¢nosti prohlasuji, Ze se k realizaci
Rozdéleni od$tépenim slou¢enim
nevyzaduje souhlas jednoho nebo vice
spravnich orgéni podle zvlastnich

zakonti nebo podle pfimo pouZitelnych
predpisti Evropské unie ve smyslu § 152

odst. 1 Zakona o pfeménéch.

13.2.Zaéastnéné spoletnosti konstatuji, Ze
Rozdéleni odstépenim slouc¢enim
nevyzaduje rozhodnuti Utadu pro
ochranu hospodafiské soutéze o
povoleni spojeni dle zdkona ¢.
143/2001 Sb., 0 ochrané hospodaiské
soutéZe (,Zakon o ochrané
hospodaiské soutéze”), nebot
Zatastnéné spoleénosti nejsou
samostatné plisobicimi soutéZiteli ve
smyslu § 12 odst. 1 Z&kona o ochrané
hospodaiské soutéze.

- Design of electrical equipment

- Research and development in the
field of natural and technical 14.1
sciences or social sciences ;

- Testing, measurement, analysis and
inspections

12. Valuation of the Demerged assets
(Section 253 (3) of the Transformation
Act)

12.1. Considering that, in the course of the
implementation of the process of the Spin-
off by Merger, the registered capital of the
Successor Company shall not be increased
from the assets of the Demerged Company,
the Demerged Company is not obliged to
have the price of the Demerged assets
assessed by an opinion of an expert
appointed by a court for this purpose.

13. Approval of public authorities
(Section 15a of the Transformation
Act)

13.1. The executive bodies of the Participating
Companies declare that an approval of one
or more administrative authorities
pursuant to special laws or pursuant do
directly applicable legislation of the
European Union in the sense of Section 15a
(1) of the Transformation Act is not required
for the implementation of the Spin-off by
Merger.

13.2.The Participating Companies state that the
Spin-off by Merger does not require a
decision of the Office for the Protection of
Competition to allow the merger pursuant
to Act No. 143/2001 Coll., On the Protection
of Competition (the "Competition Act"),
as the Participating Companies are not
independently operating competitors in the
sense of Section 12 (1) of the Competition
Act.



14. Koneéné aéetni zavérky
Zuéastnénych spoleénosti (§ 176
odst. 2 Obéanského zikoniku a §
11 odst. 1 Zdkona o pfeménach)

Koneéné acetni zavérky Ziéastnénych
spoletnosti v souladu s § 176 odst. 2
Obéanského zikoniku a § 11 odst. 1
Zakona o pfeménach se sestavuji ke dni
pfredchazejicimu Rozhodnému dni.

14.1.

Mezitimni fiéetni zavérky
Zacasménych spoleénosti (§ 11
odst. 2 Zakona o pFfeménach)

15.

Zidastnéné spolednosti prohlasuji, Ze

v souladu s § 11 odst. 2 Zakona

o pfeménéch nebyly povinny sestavit
své mezitimni Qdetni zavérky, jelikoZ
véichni spoleénici nebo élenové viech
Zt#astnénych spolednosti na Rozdéleni
od$tépenim sloudenim udélili podle &
11a odst. 2 Zakona o pfeménéch sviij
souhlas, Ze se mezitimni déetni zdvérka
nevyzaduje.

15.1.

16. Zahajovaci rozvahy Zaéastnénych
spole¢nosti (§ 176 odst. 2

Obd¢anského zakoniku)

16.1,V souladu s § 176 odst. 2 Obéanského
zakoniku zahajovaci rozvahy
Zatastnénych spoletnosti se sestavuji
k Rozhodnému dni.

17. Zavéreéna ustanoveni

17.1. Zadastnéné spolefnosti berou na
védomi, Ze na globalni irovni dochazi
k vy€lenéni podnikani ADI a Snap One
(,Globalni separace®), pficemz.
Smlouva o separaci a distribuci
(Separation and Distribution
Agreement) mezi spole¢nosti Resideo
Technologies, Inc., s¢ sidlem na adrese
16100 N. 71st Street, Suite 550,
Scottsdale, Arizona 85254, Spojené
staty americké, a spoleénosti ADI
Globa) Distribution Ine., se sidlem na
adrese 275 Broadhollow Road, Suite
400, Melville, New York 11747, Spojené
staty americké (,SDA") mimo jiné

14.

14.1.

15.

15.1,

16.

16.1.

17.

17.1.

Final Financial Statements of the
Participating Companies (Section 176
(2) of the Civil Code and Section 11 (1)
of the Transformation Act)

The Final Financial Statements of the
Participating Companies are being,
pursuant to Section 176 (2) of the Civil Code
and Section 11 (1) of the Transformation Act,
prepared as of the day preceding the
Decisive Date.

Interim Financial Statements of the
Participating Companies (Section 11
(2) of the Transformation Act)

The Participating Companies declare that,
pursuant to Section 11 (2) of the
Transformation Act, they were not obliged
to prepare their Interim Financial
Statements, as all shareholders or members
of all Participating Companies in the Spin-
off by Merger have given their consent
pursuant to Section 11a (2) of the
Transformation Act that no Interim
Financial Statements are required.

Opening Balance Sheets of the
Participating Companies (Section 176
(2) of the Civil Code)

Pursuant to Section 176 (2) of the Civil Code,
the Opening Balance Sheets of the
Participating Companies are being
prepared as of the Decisive Date.

Final provisions

The Participating Companies acknowledge
that, at the global level, the carve-out of the
ADI and Snap One businesses is being
carried out (the “Global Separation”),
whereby the Separation and Distribution
Agreement entered into between Resideo
Technologies, Inc., having its registered
office at 16100 N. 71st Street, Suite 550,
Seottsdale, Arizona 85254, United States of
America, and ADI Global Distribution Inc.,
having its registered office at 275
Broadhollow Road, Suite 400, Melville, New
York 11747, the United States of America
(the “SDA™), governs, inter alia, the terms
and conditions of the transfers of shares and




upravuje podminky pievodi podili a
obchodnich zdvodi v dcefinych
spole¢nostech (,Smlouvy*“), a ma
piednost pied jakymikoliv
ustanovenimi Smluv, Zicastnéné
spoleénost prohlasuji, Ze se seznamily
s obsahem SDA a zavazuji se pii plnéni
Smluv postupovat v souladu s SDA. Pro
vylouceni pochybnosti se Zticastnéné
spoletnosti dale zavazuji, Ze veSkeré
spory nebo niroky na nahradu djmy,
které vzniknou v souvislosti s timto
Projektem, budou posuzovany podle
rozhodného prava stanoveného v SDA
a budou feseny vyhradné soudy nebo
rozhodé¢imi organy v souladu s
prislu$nymi ustanovenimi SDA.

17.2.Dal$i prava a povinnosti Zicastnénych
spoleénosti se ¥idi prislusnymi
ustanovenimi Zakona o pfeménach.

2 2

17.3. Pravni G¢inky procesu Rozdéleni
odstépenim slouc¢enim nastavaji
v souladu s § 59 odst. 1 Zdkona
o pfemeénich ke dni @éinnosti zapisu
Rozdéleni odstépenim slouc¢enim do
obchodniho rejstiiku, pricemz
Zacastnéné spolecnosti ujednavaji
odchylné od § 601 odst. 2 Obéanského
zakoniku, Ze pravni ti¢inky Rozdéleni
odstépenim slou¢enim nastanou k
poc¢atku uvedeného dne.

17.4. Utinnost tohoto Projektu je podminéna
schvalenim Projektu jedinym
spole¢nikem Zicéastnénych spoleénosti
udinénych v plisobnosti valné hromady.

17.5. Tento Projekt je vyhotoven ve ¢tyfech
vyhotovenich v ¢eském a anglickém
jazyce. V piipadé rozpori mezi obéma
jazykovymi verzemi ma piednost verze
ceska.

business enterprises in the subsidiary
companies (the “Agreements”), and shall
prevail over any provisions of the
Agreements. The Participating Companies
represent that they have familiarized
themselves with the contents of the SDA and
undertake to perform the Agreements in
accordance with the SDA. For the avoidance
of doubt, the Participating Companies
further undertake that any disputes or
claims for damages arising in connection
with this Project shall be governed by the
governing law specified in the SDA and
shall be resolved exclusively by the courts or
arbitral tribunals in accordance with the
relevant provisions of the SDA.

17.2. Further rights and obligations of the

Participating Companies shall be governed
by the relevant provisions of the
Transformation Act.

17.3.The legal effects of the process of the Spin-

off by Merger shall come to pass pursuant to
Section 59 (1) of the Transformation Act as
of the day of the effectiveness of the
registration of the Spin-off by Merger in the
Commercial Register, in which case the
Participating Companies are stipulating by
way of derogation from Section 601 (2) of
the Civil Code, that the legal effects of the
Spin-off by Merger shall come to pass as of
the beginning of the stated day.

17.4. The effectiveness of this Project is subject to

the approval of the Project by the sole
shareholder of the Participating Companies
made within the capacity of the general
meeting.

17.5. This Project is executed in four counterparts

in the Czech and English languages. In the
event of any discrepancies between the two
language versions, the Czech version shall
prevail.

Podpisouva strana nasleduje / Signature page follows




Podpisova strana / Signature page

PROHLASENI O PRAVOSTI PODPISU
V/ In Praze dne/ on 25.3.2026

Za/ On behalf of Ademeco CZ s.r.o.

Bézné tislo knihy o prohlaZenich o pravosti podpisu 20660 1 422 / 2026

Mgr. Jarostav Srb, advokéat, evidenéni &islo 19426, Hvézdova 1734/2c,
Praha 4

Prohlaguji, 2e Petr Kingl, nar. 22.9.1874, misto narozen( Rymatov, adresa

/ Milevské 83476, Praha 4, jejiz/jeho? totoznost byla prokézana z
! 3 obdanského prikazu &. 216038233, tuto listinu v 4 vyhotoveni(ch) plede
/! mnou vlastnoruéné podepsalia.
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V Praze, dne 25.03.2026

Mgr. Petr Kincl, advokat _:;S'S"""‘—"Ti?,;,o viastnorugni podpis advoka’t'a“é- h
S e, A1\
na zikladé plné moci/ based on power of aftorney iy o)
(2 Mersarosto s, 2| i .y
i advokit ~ _
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PROHLASENI © PRAVOSTI PODPISU
V/ In Praze dne/ on 25.3.2026

Bé&2né &islo knihy o prohla3enich o pravosti podpisu 20660 / 422 / 2026
Za/ On behalf of ADI Global Czech Republic s.r.o.

Mgr. Jaroslav Srb, advokat, evidenéni &islo 18426, Hvézdova 1734/2¢,
Praha 4

Prohiaduji, 22 Petr Kincl, nar. 22.9.1974, misto narozeni Rymafov, adresa
Milevska 834/8, Praha 4, jejiz/jeho? toloZnost byla prokazana z
obtanského prikazu & 216038233, futo listinu v 4 vyhotoveni(ch) piede
mnou vlastnorugné podepsalfa.

V Praze, dne 25.02.2026
Mgr. Petr Kincl, advokéat

.-"Sm-’;}\ viastnoruéni podpis advokata 1y
na zikladg plné moci/ based on power of attorney _;',“ "-%:1 7 L If
5 Mgniorosiavsih, 2| 4 /
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Piiloha &. 1/ Annex no. 1

Odstépované jméni piechazejici z Rozdélované spoleénosti na Nastupnickou spole¢nost/
The Demerged assets transferring from the Demerged Company to the Successor
Company:

Na Nastupnickou spoleénost pfechazi v souladu s “lankem 8 Projektu, Odstépované jméni, a to odStépny
zivod — Ademco CZ - Security Products o.z.. Pro vylou€eni véech pochybnosti jsou niZe uvedeny vybrané
polozky majetku, zdvazkii, pohledavek, prav a povinnosti, které jsou (nikoliv viak vyluéné) zahrnuty
v Odstépovaném jméni, a které vsouladu s dlankem 8 prechazi na Néstupnickou spoleénost. / The
Demerged Assets, the branch Ademco CZ s.r.0. - Security Products o.z. shall transfer to the Successor
Company in accordance with Article 8 of the Project. For the avoidance of all doubt, set out below are
selected items of assets, liabilities, receivables, rights and obligations that are (but not exclusively)
included in the Demerged Assets and that shall transfer to the Successor Company in accordance with
Article 8.

SEZNAM NEMOVITYCH VECi/ LIST OF IMMOVABLE PROPERTY

Na Néstupnickou spoleénost pfechdzi ve smyslu &lanku 8 nésledujici nemovité véci ve vlastnictvi
Rozdélované spolednosti, véetné veskerych zatizeni a prav a povinnosti s nimi spojenych a ve$kerého
piisluSenstvi, pfechdzi na Nastupnickou spole¢nost:/

The following immovable property owned by the Demerged Company within the meaning of Section 8
hereof, including all encumbrances, rights and obligations appurtenant thereto shall pass to the Successor
Company:

Hozems spae Katastralni tizemi /
f{é Land parc. | Druh pozemku / Type of land Cadastral area Lv
269/1 Ostatni plocha / other area Dolni Herspice 52
Zastavéna plocha a nadvoii / built-u s "
269/2 area and cg)unyard / P Dolni HerSpice 52
Zastavéna plocha a nadvofi / built-u i .
269/3 area and ch:urtvard / P Dolni HerSpice 52
Zastavéna plocha a nadvoii / built-u . "
269/6 area and ccl))urtyard / P Dolni HerSpice 52
Zastavéna plocha a nadvoii / built-up T 5 |
271 area and courtyard Dolni HerSpice 5 ]
Nachazejici se na
pozemku, jehoZ je o 2 Katastralni
s /| soucasti/ %I;‘els"b VYA /| G emi/ LV
uiaing | jocated on land plot of Cadastral area
which it is part of
Bez
ép./Cev./
without Stavba obéanského
registration | Parc. €. / parc. no. 269/2 vybaveni / Public Dolni Her$pice 52
or facility building
evidential
no.
Dolni
Herspice, « Jin4 stavba / Other . s o
&p. / No. Parec. &. / parc. no. 269/3 building Dolni HerSpice 5
118 |
Bez
ép./eev./
without Stavba technického
registration | Parc. €. / parc. no. 269/6 vybaveni / Technical | Dolni HerSpice 52
or equipment building
evidential
no.

IRt




. | |
301{11 _ Stavba ob&anského
rlerspice, vybaveni / Public Dolni Herspice 52
c / No e - »

-p. . facility building |

[ 49 | L[|

Parec. €. / pare. no. 271

Vlastnické privo k shora uvedenym nemovitym vécem je zapsano na listu vlastmictvi ¢ 52 vedeném
Katastralnim tifadem pro Jihomoravsky kraj, Katastrdlni pracovi§t& Brno-mésto. / The ownership right to
the aforementioned immovable property is registered on the ownership certificate No. 52 maintained by
the Cadastral Office for the region South Moravian Region, Cadastral Branch Office Brno-city.

SMLUVNI VZTAHY / CONTRACTUAL RELATIONSHIPS

V souladu s éldnkem 8 Projektu pFechézi z Rozdélované spole¢nosti na Nastupnickou spole¢nost viechny smluvni
vziahy souvisejici s Od§tépovanym jménim, zejména pak tyto: / In accordance with Article 8 of the Project, all
contractual relationships related to the Demerged assets shall transfer from the Demerged Company to the
Successor Company, in particular the Sollowing:

Datum
Néazev smlouvy / Name of contract Smluvni strana / Contracting party ugl;::g}/
conclusion
Dodavatelské smlouvy / Supplier agreements
Balikobot api Ceska posta, s.p. 5/25/2022
Dohoda o podminkach podavani listovnich Ceska posta, s.p. 2/5/2025
zasilek 2025/01341
Dohoda o spoluprici URS CZ, a.s. 11/2/2020
Dohoda o umisténi sm&rové tabule Spriva Veiejného majetku mésta Plzné 9/24/2019
Leasingovd smlouva (operativni leasing se Raiffeisen - Leasing, s r.o. 6/23/2023
sluzbami)
Néjemni smlouva - MS12 YALE CZs. 1. 0. 11/7/2023
Podlicenéni smlouva a smlouva o Gatema IT a.s 3/8/2024
Maintenance (migraéni smlouva) prechod na
Nephrite
Poskytnuti SW Balikobot s.r.o. 12/14/2021
Rameova smlouva o poskytovani veiejng Vodafone Czech Republic a.s. 1/26/2021
dostupnych elektrinickjch komunikaci
Vodafone OneNet
Rémeova smlouva o zajisténi jazykové vyuky | James Cook Languages s.r.o. 9/1/2021
Smlouva o full servisu k leasingové smlouvé | YALE CZs. r. Q. 6/23/2023
¢. 7102600410
Smlouva o kontrolnf ¢innosti Technicky a zkusebni tistav stavebni Prah 8/26/2025
Smlouva o nakladani s odpadem Brno AVE CZ odpadové hospodatstvi s.r.o. 2/13/2021
Smlouva o naklidani s odpady a poskytovani | Cista Plzeni, s.r.o. 4/15/2021
dodateénych sluzeb




—

Smlouva o operativnim leasingu UniCredit Leasing CZ 1/15/2025

smlouva o podnijmu mista na sloupu Ostravské komunikace a.s. 10/1/2020

vefejného osvétleni Ostrava c. 293/17/TSU-

RVO

Smlouva o poskytovani poradenstvi BOZP a PREVENT s.r.o. 9/1/2025

PO

Smlouva o poskytovani sluZeb c. 1642021 Hradecké sluzby a.s. 4/6/2021

Smlouva o poskytovani sluZeb systémové ADVENT spol. s r.o. 9/20/2022

podpory Power key

Smlouva o poskytovéni iiklidovych sluZeb Pro Bank Security a.s. 1/11/2021

Ostrava plus PCO

SMLOUVA O PRIPOJENT A STREZENT Bara HK 9/10/2018

MONITOROVACIM SYSTEMEM

Smlouva o pronajmu zafizeni ¢. 120200019 COFFEE EXPERTS CZE a.s. 16.3.2020

Smlouva o rozsifené systémové podpoie &. Ceskoslovenska obchodni banka, a.s. 8/1/2025

928173-00-00

Smlouva o sbéru, svozu, vyuzivani a 0OZO Ostrava s.r.o. 5/14/2021

odstraniovani odpadii Ostrava c.

PO20223106

Smlouva o sdruZzeném plnéni EKO-KOM, a.s. 3/20/2025

Smlouva o sdruZenych sluzbach dodavky Eneka-obchod s.r.0. 1/24/2023

elektfiny pro zdkazniky z VN a NN Ostrava

Uéastnicka smlouva pevny internet T-Mobile Czech Republic a.s. 9/15/2025

Zasilatelskd smlouva PPLCZs.r.0. 4/6/2021
Datum

Nazev smlouvy / Name of contract Smluvni strana / Contracting party uﬁ‘g:g;./
conclusion
Néjemni smlouvy / Lease agreements

Néijemni smlouva - Brno : Turanka DIFP The Park Building 12 s.r.o.

1460/06A; CT Park Brno

N4jemni smlouva - Ceské Budé&jovice : Obchodni centrum Vltavin, s.r.o.

Krajinska 33/5, 17.6.2016

Néjemni smlouva - Hradec Kralove : Bratri | C.BECHSTEIN CZ s.r.o.

Stefanu 499/79. 15.8.2018

Najemni smlouva - Ostrava : O25 CTPark; CTP Divisov I, spol. s r.o.

Na Rovince 720; Hbrabova. 1.7.2017

N4jemni smlouva - Prague : V Parku DIFP The Park Building 11 s.r.o

2343/24 Building 11 Praha 4 - Chodov. 1.4.2024

N4jemni smlouva - Prague : V Parku DIFP The Park Building 12 s.r.o.

2343/24 Building 12 Praha 4 - Chodov. 1.7.2009




- -
Najemn{ smlouva - Rokycany : Trnkova Jan Sabata
1223.

| 1.8.2019

ZAMESTNANCI / EMPLOYEES

V souladu s élankem 8 Projektu na Néstupnickou spolednost prechdzi zamdstnanci Rozd&lované spoleénosti
néleZejici k Odstépovanému jméni, tj. zejména: / In accordance with Article 8 of the Project, the employees of
the Demerged Company belonging to the Demerged Assets shall be transferred to the Successor Company, in
particular:

Osobni éislo/Personal ID number

201944 ——
202985

202986

202989
| 202990

202995
202946
202997
| 202049
203001

203002

203003

203004
203007

203000 B
203011

| 203012

203013
203014

203015

203017

203019

203020

| 203021

203022
203024

203025

1203026




203281

204373

204382

204456

204662

204696

216001

205526

205766

231680

207316

207494

248123

209113

200731

211035

211565

211568

211592

211609

212110

212286

212417

212432

212826

215909

225064

225104

226380

231682

303699

202987

202991

238384

242046




245826

246037
246257

1246594
247801

| 264026

| 248969
1249122

266799

240922
266903

250546

250548

| 250711

251917

281951

283937
257200

284151

260915

284703
285785

286733

| 266612

267313
267800

272872

1274273
274496
275032

275033

276447

280739
282327

283055




286559

286734

287009

288714

289015

289832

2809833

2090414

297761

300873

302048

302606

302941

303552

305029

305344

305561

305710

306086

306278

308318

308888

313153

313991

314025




PIna moc

" Ademco CZ s.r.0., ICO: 066 09 805, sidlo:

Tufanka 1236/96, Slatina, 627 00 Brno, zapsana
v obchodnim rejstifku, ktery vede Krajsky soud v
Brné, sp.zn. C 108109

(»,Zmocnitel” nebo ,,Rozdélovana
spoleénost®),

timto zmociiuje

Petr Kinel, advokat, PricewaterhouseCoopers

Legal s.r.0., advokétni kancel4¥, ev. & CAK 12088,

8‘ sidlo: Hvézdova 1734/2¢, 140 00 Praha 4, Ceska

ublika

ocnénec®)

aby zastupoval Zmocnitele, J ako rozdé&lovanou
letnost, v souvislosti s pfeménou formou
zdéleni odstepemm slouéenim (,PFeména®)
vylenéné &4sti jméni Rozdélované spoleénosti do
nastupnické spoletnosti ADI Global Czech
Republic s.r.0., ICO: 210 42 438, sidlo:
Havrinkova 118/33, 619 00 Brno.

Na zakladé této plné moci je Zmoenénec
opravnén uéinit veskera pravni jednani
souvisejici nebo vyZadovana v.souvislosti
PFfeménou, zejména, nikoliv viak v{luéné:

- podepsat projekt Pfemény (,Projekt“) a uéinit
veskeré dal§i kroky nezbytné pro zajisténi
splnéni veskerych obsahovych a formalnich .
néaleZitosti Projekiu v souladu se zékonem €.
125/2008 Sb., o pfeménach obchodnich.
spoleénosti a druzstev (,ZoP); a to i ve formé
notarského zapisu;

- udinit veskera pravni jednéni vyZadovani v
souvislosti s uloZenim Projektu a zvefejnénim
upozornéni pro véfitele, zaméstmance a
spoleéniky na jejich prava podle ZoP ve sbirce
listin obchodniho rejstifku v souladu s § 33
odst. 1 ZoP; )

- udinit jakékoliv prohl&Seni, souhlasy nebo
vzdani se prav za Zmocnitele, zejména pak o-
tom, Ze nebyl uéinén Zadny navrh na
prohlageni neplatnosti Projektu dle § 54 ZoP,
%e Zmocnitel neni pifjemcem dotaci nebo jiné
néavratné finanéni pomoci, Ze Zadny véfitel
Zmocnitele neuplatnil pravo na poskytnuti
jistoty dle § 35 odst. 1 ZoP, Ze Projekt byl
fadné zvefejnén ve sbirce listin a Zmocnitel
spinil informaéni povinnost dle § 285 a § 285a
ZoP;

- vyzadat a pFevzit vypis z rejstiiku trestd

Zmocnitele; ptipadné poZadat rejstiikovy soud

Power of Attorney

Ademco CZ s.r.o., ID No.: 066 09 805, with
registered seat: Tui'anka 1236/96, Slatina, 627
00 Brno, registered in the Commercial Register
maintained by Regional Court in Brno, File C
108109

(the “Principal” or the “Demerged
Company™),

hereby authorises

Petr Kincl, an attorney-at-law,.
PricewaterhouseCoopers Legal s.r.0., advokdini
kancelar, Czech BAR Association reg. No.:
12088, -

registered seat: Hvézdova 1734/2c, 140 00
Prague 4, the Czech Repubhc )

(the “Attorney”™)

to represent the Prinéipal; as the Demerged
Company, in connection with the transformation

" by way of demerger by spin-off by merger (the

“Transformation”) of the earmarked part of
the assets of the Demerged Company into the
successor company ADI Global Czech
Republic s.r.o., ID No.: 210 42 438, with
registered seat: Havrankova 118/33, 619 00
Brno.

Based on this power of attorney, the Attorney is
authorized to perform all legal acts related to or
required in connection with the Transformation,
in particular but not limited to:

- sign the Transformation project (the
“Project”) and take all further steps .
necessary to ensure the fulfilment of all
substantive and formal requirements of the
Praject in accordance with Act No.

125/2008 Coll., on Transformations of
Commercial Companies and Cooperatives
(the “Transformations Act”), including in
the form of a notarial deed;

—to perform-all legal acts required in connection
with the filing of the Project and the
publication of a notice to creditors,
employees, and shareholders of their rights
under the Transformations Act in the
Collection of Deeds of the Commercial
Register in accordance with Section 33(1) of
the Transformations Act;

- make any statements, give any consents, or
waive rights on behalf of the Principal, in
particular to declare that no petition has
been filed to declare the Project invalid
pursuant to Section 54 of the
Transformations Act, that the Principal is
not a recipient of subsidies or other
repayable financial assistance, that no - -
creditor of the Principal has exercised the
right to request security pursuant to Section
35(1) of the Transformations Act, that the
Project has been duly published in the
Collection of Deeds, and that the Principal
has fulfilled the information duty under
Sections 285 and 285a of the
Transformations Act;

- request and obtain an extract from the
Criminal Register for the Principal; or,




o potvrzeni v souladu s § 16 odst. 2 zédkona &.
304/2013 Sb., o vefejnych rejstifcich
préavnickych a fyzickych osob a o evidenci
svéfenskych fondd, Ze nebyl informovén o
zahajeném ¢&i probihajicim trestnim stih4n{
proti Zmocniteli podle zdkona upravujiciho
trestni odpovédnost pravnickych osob a Fizeni
proti nim;

- vyhotovit vipis ze seznamu spoleéniki pro
éely konéni valné hromady Zmocnitele; a

- oznamit Pfeménu soudiim a spravinim nebo
jinym orgdniim, zejména pak Zivnostenskému
tfadu, spravé socidlnfho zabezpedeni a
jakymkoli pravnickym nebo jinym osobém,
véetné zaméstnancti a obchodnich partnert
Zmocnitele, jako¥ i pFislu$nému spréavei dané
ve véci oznadmeni ziméru Pfemény.

a

Zmocnénec je dale opravnén zastupovat
Zmocnitele v Fizenich p¥ed rejstiikovim soudem
av ¥izenich o zapisu skuteéného majitele, oboje
pii zapisu Pfemény anebo jiné zmény do
obchodniho rejstiiku, véeiné z4pisu pfevodu
podilu ve Zmocniteli, a to i prostiednictvim
primého zapisu notifem. Zmocnénec je opravnén
zastupovat Zmocnitele i v jinych ¥izenich,
napiiklad pfed ¥ivnostenskymi Gfady, Ufadem
priimyslového vlastnictvi, pfed katastralnimi
Gfady & dal$imi vefejnymi nebo statnimi orgény
¢ zastupovat Zmocnitele pfi jednani a ¢inéni
veskerjch pravnich jednani viiéi vefejnym nebo
statnim organdm.

Zmocnénec je opravnén podepsat veskera
prohléseni, souhlasy nebo dokumenty v
souvislosti s vise uvedenym, podévat jakékoliv
navrhy a podani nebo zpétvzeti, a opravné
prostiedky, vzdavat se jich, véetné vzdéni se
préava na odvolani, p¥ebirat jakakoliv rozhodnuti,
vyzvy nebo jinou korespondenci, nahliZet do
sbirky listin, soudnich a spravnich spisii a
potizovat opisy a vypisy.

Zmocnénec je opravnén udinit jakékoliv dalsi
préavni jednéni a Gkony, které bude podle svého
uvéZeni povaZovat za vhodné nebo nezbytné v
souvislosti s vi$e uvedenym.

Zmocnénec je opravnén udélit substituéni plnou
moc jiné osobé v rozsahu této plné moci.

Tato plnd moc je sepsina v éeském a anglickém

alternatively, to request from the registry

- court a confirmation pursuant to Section
16(2) of Act No. 304/2013 Coll., on Public
Registers of Legal and Natural Persons and
on the Register of Trusts, that it has not been
informed of any initiated or pending
criminal prosecution against the Principal
under the Act governing the criminal
liability of legal entities and proceedings
against them;

- prepare an extract from the list of
shareholders for the purposes of holding the
Principal’s general meeting; and

=notify the Transformation to courts and
administrative or other authorities, in
particular the Trade Licensing Office, the
Social Security Administration, and any
legal or other persons, including the
Principal’s employees and business
partners, as well as the competent tax
authority regarding the notice of intent to
carry out the Transformation.

The Attorney is further authorized to represent

-the Principal in proceedings before the registry

court and in beneficial owner registration
proceedings, both in connection with the
registration of the Transformation or any other
change in the Commercial Register, including
the registration of a transfer of an ownership
interest in the Principal, including by means of a
direct entry by a notary. The Attorney is also

. authorized to represent the Principal in other

proceedings, for example before Trade Licensing
Offices, the Industrial Property Office, Cadastral
Offices, or other public or state authorities, and
to represent the Principal in dealings with and
perform any legal acts vis-d-vis public or state
authorities.

The Attorney is authorized to sign any
statefnents, consents, or documents in
connection with the above; to file any
applications, submissions, withdrawals, and
remedies, and to waive them, including waiving
the right to appeal; to receive any decisions,
notices, or other correspondence; to inspect the
Collection of Deeds and court and administrative
files; and to obtain copies and extracts.

The Attorney is authorized to take any other
legal acts and steps that, at his/her discretion,
are deemed appropriate or necessary in
connection with the foregoing.

The Attorney is authorized to grant a sub-power
of attorney to another person within the scope of
this power of attorney.

This power of attorney is drawn up in Czech and

jazyce. V pfipadé rozporli mezi obéma jazykovymi English. In the event of any discrepancies -

verzemi m4 piednost verze ¢eska.

between the two language versions, the Czech
version shall prevail.

o w0 (]3] Wk

Za/ On behalf of Ademeco CZ s.r.0.

it

]
Michal Bucko, jednaiéf / Executive Director

[ovéFeny podpis/ certified signature]
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PROHLASENi ADVOKATA O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE

B&¥né &slo knihy o prohlaSenich o pravosti podpisu 1_9737/(”:.240/2026
J4, nize podepsand Mgr. lvana Rychnovska, LL.M., advokat, se sidlem v Brn&, Opusténd 227/4 ps¢: 602 00,
zapsand v seznamu advokat vedeném Ceskou advokatni komorou pod ev. €.11299, prohladuji, Ze tuto listinu

prede mnou viastnoruéné v 1 vyhotovenich podepsat:

3, 664 62 Hrugovany u Brna, jehoZ totoZnost jsem
CHNDVSKA, LLM.

11259 / DS: indijv?

, 602 00 Brno

c CZ7856055168

Michal Bugko, nar. 2.8.1982, tivale bytem Pod Stfediskem 84

Zjistila z povoleni k trvalému pobytu &. ZB 048973, Misto narozeni Pre§ongr° vana BY

V Brné dne 6.3.2026 obi
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«“Plna moc

ADI Global Czech Republic s.r.o., ICO: 210

timto zmocnuje

Petr Kincl, advokat, PrlcewaterhouseCoopers
Legal s.r.o., advokatm kancelaf, ev. & CAK
12088,

sidlo: Hvézdova 1734/2c, 140 00 Praha 4,
Cesk4 republika

(,Zmocnénec”)

aby zastupoval Zmochnitele, jako nastupnickou
spole¢nost, v souvislosti s pfeménou formou
rozdéleni odétépenim slou¢enim (,Pfeména®)
vy€lenéné ¢asti jméni rozdélované spolednosti
Ademco CZ s.r.o0., ICO: 066 09 805, sidlo:
Tufanka 1236/96, Slatina, 627 oo Brno, do

Nastupnické spoleénosti.

Na zékladé této plné moci je Zmocnénec
opravnén ulinit veSkera pravni jednani
souvisejici nebo vyZadovana v souvislosti
Pfeménou, zejména, nikoliv véak vyluéné:

~ podepsat projekt Pfemény (,,Projekt®) a
udinit veskeré dalsi kroky nezbytné pro
zajisténi splnéni veSkerych obsahovych a
formalnich naleZitosti Projekiu v souladu se
zakonem ¢&. 125/2008 Sb., o pfeménach
obchodnich spole¢nosti a druzstev (,ZoP*);
a to i ve formé notafského zapisu;

~ udinit ve$kera pravni jednani vy¥adovana v
souvislosti s uloZenim Projektu a
zvefejnénim upozornéni pro véfitele,
zameéstnance a spole¢niky na jejich prava
podle ZoP ve sbirce listin obchodniho
rejstiiku v souladu s § 33 odst. 1 ZoP;

Power of Attorney

ADI Global Czech Republic s.r.o., ID No.:
210 42 438, with registered seat: Havrdnkova
118/33, 619 00 Brno, registered in the
Commercial Register maintained by Municipal
court in Prague, File C 306087

(the “Principal” or the “Successor
Company”),

hereby authorises

Petr Kincl, an attorney-at-law,
PricewaterhouseCoopers Legal s.r.o.,
advokatni kancelai, Czech BAR Association
reg. No.: 12088,

registered seat: Hvézdova 1734/2¢, 140 00
Prague 4, the Czech Republic

(the “Attorney”)

to represent the Principal, as the Successor
Company, in connection with the
transformation by way of demerger by spin-
off by merger (the “Iransformation”) of the
earmarked part of the assets of the demerged
company Ademeo CZ s.r.o., ID No.: 066 09
8035, with registered seat: Tufanka 1236/96,
Slatina, 627 00 Brno, into the Successor
Company.

Based on this power of attorney, the Attorney
is authorized to perform all legal acts related
to or required in connection with the
Transformation, in particular but not limited
to:

~  sign the Transformation project (the

“Praject”) and take all further steps
necessary to ensure the fulfilment of all
substantive and formal requirements of
the Project in accordance with Act No.
125/2008 Coll., on Transformations of
Commercial Companies and Cooperatives
(the “Transformadtions Act”), including
in the form of a notarial deed;

—  to perform all legal acts required in

connection with the filing of the Project
and the publication of a notice to
creditors, employees, and shareholders of
their rights under the Transformations
Act in the Collection of Deeds of the
Commercial Register in accordance with
Section 33(1) of the Transformations Act;



2

— ucinit jakékoliv prohlaseni, souhlasy nebo
vzdani se prav za Zmocnitele, zejména pak o
tom, Ze nebyl ufinén zadny navrh na
prohlaseni neplatnosti Projektu dle § 54
ZoP, 7e Zmocnitel neni pfijemcem dotaci
nebo jiné navratné finanéni pomoci, Ze
ZAdny véfitel Zmocnitele neuplatnil pravo na
poskytnuti jistoty dle § 35 odst. 1 ZoP, Ze
Projekt byl fadné zvef'ejnén ve sbirce listin a
Zmocnitel splnil informaéni povinnost dle §
285 a § 285a ZoP;

— vyzadat a pFevzit vipis z rejst¥iku tresti
Zmocnitele; p¥ipadné poZadat rejstifkovy
soud o potvrzeniv souladu s § 16 odst. 2
zékona €. 304/2013 Sb., o vefejnych
rejstiicich pravnickych a fyzickych osob a o
evidenci svéfenskych fondd, Ze nebyl
informovan o zah4jeném & probihajicim
trestnim stihani proti Zmocniteli podle
zakona upravujiciho trestni odpovédnost
pravnickych osob a fizeni proti nim;

— vyhotovit v§pis ze seznamu spoleénikil pro
ucely konani valné hromady Zmocnitele; a

- ozn4mit Pfeménu soudim a spravnim nebo
jinym organiim, zejména pak
Zivnostenskému tfadu, spravé socialniho
zabezpeéeni a jakymkoli pravnickym nebo
jinym osobam, vfetné zaméstnancl a
obchodnich partnerti Zmocnitele, jakoz i
prislusnému spravcei dané ve véci oznamenf
zameéru Pfemény.

Zmocnénec je dale opravnén zastupovat
Zmocnitele v fizenich p¥ed rejstiikovym
soudem a v Fizenich o zipisu skuteéného
majitele, oboje pii zapisu Pfemény anebo jiné
zmény do obchodniho rejstiiku, véetné zapisu
pfevodu podilu ve Zmocniteli, a to i
prostfednicivim pfimého zipisu notafem.
Zmocnénec je opravnén zastupovat Zmocnitele
ivjinych fizenich, napiiklad pied
#ivnostenskymi Gfady, Ufadem priimyslového
vlastnictvi, pfed katastralnimi Gfady ¢i dalgimi
vefejnymi nebo statnimi organy €i zastupovat
Zmocnitele p¥i jednani a ¢inéni veskerych

Pina moc/ Power of Attorney| Divérné/ Confidential

- make any statements, give any consents,

or waive rights on behalf of the Principal,
in particular to declare that no petition
has been filed to declare the Project
invalid pursuant to Section 54 of the
Transformations Act, that the Principal is
not a recipient of subsidies or other
repayable financial assistance, that no
creditor of the Principal has exercised the
right to request security pursuant to
Section 35(1) of the Transformations Act,
that the Project has been duly published in
the Collection of Deeds, and that the
Principal has fulfilled the information
duty under Sections 285 and 285a of the
Transformations Act;

—~  request and obtain an extract from the

Criminal Register for the Principal; or;
alternatively, to request from the registry
court a confirmation pursuant to Section
16(2) of Act No. 304/2013 Coll., on Public
Registers of Legal and Natural Persons
and on the Register of Trusts, that it has
not been informed of any initiated or
pending criminal prosecution against the
Principal under the Act governing the
criminal liability of legal entities and
proceedings against them;

—  prepare an extract from the list of

shareholders for the purposes of holding
the Principal’s general meeting; and

—  notify the Transformation to courts and

administrative or other authorities, in
particular the Trade Licensing Office, the
Social Security Administration, and any
legal or other persons, including the
Principal’s employees and business
partners, as well as the competent tax
authority regarding the notice of intent to
carry out the Transformation.

The Attorney is further authorized to represent
the Principal in proceedings before the registry
court and in beneficial owner registration
proceedings, both in connection with the
registration of the Transformation or any
other change in the Commercial Register,
including the registration of a transfer of an
ownership interest in the Principal, including
by means of a direct entry by a notary. The
Attorney is also authorized to represent the
Principal in other proceedings, for example
before Trade Licensing Offices, the Industrial
Property Office, Cadastral Offices, or other




pravnich jednani vii¢i vefejnym nebo statnim
orgintim.

Zmocnénec je opravnén podepsat veskera
prohlaseni, souhlasy nebo dokumenty v
souvislosti s vy$e uvedenym, podévat jakékoliv
navrhy a podani nebo zpétvzeti, a opravné
prostfedky, vzdavat se jich, véetné vzdani se
prava na odvolani, pfebirat jakdkoliv
rozhodnuti, v§zvy nebo jinou korespondenci,
nahliZet do sbirky listin, soudnich a spravnich
spisii a pofizovat opisy a vypisy.

Zmocnénec je opravnén udinit jakékoliv dalsi
pravni jednani a tikony, které bude podle svého
uvazeni povaZovat za vhodné nebo nezbytné v
souvislosti s vi$e uvedenym.

Zmocnénec je opravnén udélit substitucéni
plnou moc jiné osobé v rozsahu této plné moci.

Tato plna moc je sepséna v ¢eském a anglickém
jazyce. V pfipadé rozpord mezi obéma
jazykovymi verzemi mé pfednost verze Ceska.
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public or state authorities, and to represént the
Principal in dealings with and perform any
legal acts vis-a-vis public or state authorities.

The Attorney is authorized to sign any
statements, consents, or documents in
connection with the above; to file any
applications, submissions, withdrawals, and
remedies, and to waive them, including
waiving the right to appeal; to receive any
decisions, notices, or other correspondence; to
inspect the Collection of Deeds and court and
administrative files; and to obtain copies and
extracts.

The Attorney is authorized to take any other
legal acts and steps that, at his/her discretion,
are deemed appropriate or necessary in -
connection with the foregoing.

The Attorney is authorized to grant a sub-
power of attorney to another person within the
scope of this power of attorney.

This power of attorney is drawn up in Czech
and English. In the event of any discrepancies
between the two language versions, the Czech
version shall prevail.

Za/ On behalf of ADI Global Czech Republic s.r.o

! /./’g' ﬁ@f/]

Al, jedndteh ) Ex

Tomas tive Pirector

[ov&teny podpis/ certified signature]

Cextification

I hereby certify that the following person, whose
identity has been proved, has personally signed
the document in front of me under the ordinal
number 1298YIL3:

Tomas Zukal, 13.03.1966, ZiZkova 446/29, 68323
Ivanovice na Hané.

V Brné, on 04.03.2026
Mgr. Si a Jablonska
notéfﬂizonandidétka
zéstupky
JUDr. Baidr %Epé £, MBR
notaf yfv Brné
3 Pna yﬁoc/ Power of Atto

Ovéteni - legalizace

Ovéruji, Ze pod pofadovym &islem 1298YIL3 tuto
listinu pf¥ede mnou vlastnorudné podepsala nizZe
uvedend osoba, jejiZ totoZnost byla prokazana:
Tomas Zukal, nar. 13.03.1966, Zi¥kova 446/29,
68323 Ivanovice na Hané.

V Brné, dne 04.03.2026

\\\zpt':z-ngfi//



Jvéfovaci doloZka pro vidimaci PoF.¢: 14000-0080-0383-4

Podle ovérovaci knihy posty: Prana 4

Tato Upind kopie, obsahujici 3 stran sounias. do: né
s predlozenou listinou, z nii byia porizena & il
prvopis, obsanujici 3 stran.

Listina, z n

e vidimovara Listina pofizena, neonsal. c
- . 3 H -
viditelry za}istc 4

$ovact prvgwe

Praha 4 dne 19.03. 2
leradova Jana




